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33) The most npproprhte ¢ranslation @

W

; ice.
lieves in Gs‘d gets hit bY@ snake t:"mn o hole twice
liever doesn’t get L ,ﬁo t:ng bya snake twice."
believes in Allah doesn' 4% s hple twice."

ets stung from
le of the ST writer is

"

A. "No one be
B. "A good be
C. "Every one
D. " A believer never g

34) In the context of literature, translating the sty

A. crucially unimportant.
B. really unnecessary-
C. awfully important.
D. significantly superfluous.
35) The most appropriate translation of " o4 & PRay il Gy A

cave with sadness thinking about it.

A. The king of the forest sat in if§
B. The lord of the forest sat miserably in his den thinking of his misfor
C. The master of the jungle set down in his home and started to thisk

D. The lion king was sitting in his house feeling sad and thinking abo!

36) Creativity in translation is described as an amalgamation of

A. surprise, simplicity and utter rightness.
B. accuracy, correctness and simplicity.
C. simplicity, objectivity, and consistency.
D. complexity, clarity and rightness.

37) The most appropriate translation of ‘I have but one lamp b
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g. Three nights later old Major died peacefully in
C. Old Major died happily in his sleep after three |
p. Later on old major passed away in peace in his

43) The most appropriate translation of ‘It was
thunder skimmed the earth. ’ is

A. .'«‘aas»ﬁ»‘ﬁie»)&\yawcwé\d»uk el
B, 3Sipe el ga pa)¥ O S oa il da>
C. .u'ﬂg\l\c.\malaﬁé.\iu_mai\}&bm.m}‘de?u
D. .@Jﬁ\tﬁwﬁ;ex)\y\y\oawé%x

44) To improve one’s creative translation, Robe

A. the morphological features of the tran.slation, v
B. the syntactical features of 1 translation, using
C. the phonetic features of the translation, using ¢
D. all feahisas af the transiation, USIng syntax and
) The most appropl‘iate translation of
AU L gy o Ay e Bl el " B34

A. Listen and hear well like you want to under
R Hear. hear like who wants to understand wi
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? : Poetry i
a con}n!un\cauve approach .
. a holistic approach

- an aesthetic approach,

- asemantic approach

1 i

gORPe

. Is poetry translatable?

Yes,‘it‘is but with great loss
No, it is not, .
Yes, it is.

Yes, it is but with little loss.

The following are considered to be the ‘core literary" genres

—
.
L

drama, poetry, philosophy, religion, short stories and novels,

drama, medicine, philosophy, poetry, short stories and novels.

C. drama, poetry, short stories, novels and sacred texts.

D. drama, poetry, math, religion, short stories and novels and legal texts.

4) The most appropriate translation of
A. Brush your hair moon with a broken comb

Where are you moon?
I’m brushing my hair.

i oon?
brushed your silver locks my m
2 H}I‘::'Zyyz‘; bushed them with your broken comb?
Where are YoU my n.nughty moon?
’m brushing MY hair!
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40) The most appropriate translation of
I'he winter evening settles down
With smell of steaks in passageways.

Av S aall o) gl Aadl ) Ana Shdls 5 5 Plaa Ua
B‘. #! gl :\.\3\ ) il yadll b Sdla 2l 23l Ua
e -M,...l\«.;.',\‘).\._,u_.\_,;_,\)“suj il Ja 2lue
D. ol hadl LA, LAY Sl Lisle Uy
41) In the process of translating poetry you need to

A. dismantle the original poem and building the translation.

B. read the original poem and doing the translation.

C. interpret the original poem and producing the translation.

D. deconstruct the original poem and discarding it before the trar

42) The most appropriate translation of O 30 day 41 A S

A. After three nights Major the old died in his sleep in happines:
B. Three nights later old Major died peacefully in his sleep.

C. Old Major died happily in his sleep after t.hree night.

D. Later on old major passed away in peace in his sleep.

43) The most appropriate translation of ‘It was winter on M

thunder skimmed the earth- ’is

A .&h,sxswjt\ywwﬂ&%}s oadll dosb 3 0l
B. ﬁ%&)&‘y&)‘ﬂ@}q’“m.)?‘d:‘?uhﬁ\-uf{a?lf“
o "gi-nm_\su,.»i*l&‘r‘-mf‘dﬁuhh}aﬁmc
‘,,t,jw)“&\,m“baumaé\lh.mj}d»‘

A L tranﬁlaﬁml, Robert B‘y sugg
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i tous orations tend to appeal to

A. minds only.
B. hearts only.

C. neither hearts nor minds but rather one’s own interests.
D. hearts and minds.

$) The most appropriate translation of
:Jagxuwg\t'a&-g,a:%
.@,J,i::.Ud,;q;,.ph:ﬁhdwsfs;pm,»d,sw‘@!

A lkvits-'dlht.opwple,lhavebeenappoinwdasyomludundl’mnot)}

best, if 1 d)wdlhdpme,mdifldobadmﬂghwnmm

been i not the best among

people. have selemduyo\ncuswdmbutlam :

e So;aldowell.wppoﬂme;andwhenldowrong,mmm :
you-

: mmdwithdxcnﬂaofyoumdlmwﬂnyﬁd
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' q?m-m and 1am ot the best
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. Brush your hair moon with a broken comb
Where are you moon?

I'm brushing my hair.

Have you brushed your silver locks my moon?
Have you bushed them with your broken comb’?
Where are you my naughty moon?

1'm brushing my hair!

C. Comb your hair, little moon,
With the broken nice little comb.
Where are you, moon?

“Combing my hair”

D. Brush your hair, sweet love;
With the broken comb,

‘Where , sweet love?
Bmshi::n’:;“h:ir with a hey and a ho! My love!

5 Poetry Translation is considered to be
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26) The most appropriate translation of “The wolf howled, spul oul
charge towards Frosto” is
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27) Texts of Literary genre tend to be

A. personal and emotive,

B. characterized by rigid texture.
C. binding and instructional.

D. non-fictional

28) The most appropriate translation of ,

w ol e AW Lty b Ly
“When a man walked, he was so thirsty",
"As a man was walking, he became very thirsty",

"While a man was walking, he felt very thirsty",
"As soon as a man was walking, he felt very thirsty",

sewr

29) The most appropriate translation of %

vAnian A3k 4 kg g ) g 2k,

- A. The atmosphere in the guests was cold and tackled his eyes for

g. ’ITI?C guest room atmosphere was cool and refreshing which ma
. The

it air in the_ living room was fresh and tempted him to take a
» he weather in the sitting room was cold which made him go t

- 30) The most appropriate translation of ,
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44) Toimprove one’s creative translation, |

A. the morphological features of the translati
B. the syntactical features of the translation, |
the translation, us

C. the phonetic features of :
D. all features of the translation, using syntax

45) The most appropriat® translation of

) O e gy 1 2y o L el 4] i 23 4t

[isten and hear well like you want to un
Hear, hear like who wants to understand
Listen up like someone keen to understat

he is being ordered to do.
Listen carefully so that you understand a

A.
B.
&
D.
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10) In translating poetry, the term ‘skopos’ means

A. the transfer of a message into another language.
the aim of its translation carries over the ST function in
C. the communicative translation of a message across a cu
D. the main purpose of a message across a cultural and lin,

11) The most appropriate translation of

" ’;513-.::? of 015 gl ey Lal g

& —————
A g e ' s

A. "Three people from the children of Israel Alla}_x appe:
B. "Allah wanted to test three people from the children.
C. “Three people from the sons of Israe\l/l_\Aah\lTﬁ*gg_d t0
). "Allah tried to test three persons from the children c
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A swiprise, simplicity and utter rightness.
R acowracy, correctness and simplicity.

C.  simplieity, objectivity, and consistency.
D, complexity, clarity and rightness.

37) The most nppmptiulc translation of °I
the lamp of experience’ 1s

A, Ao e .g,\\.gq_ua‘ aly —L\.‘ud
B. Ll "\»m- s 3 Y -ua-Al\ (o plall g.“

C. Ll -L,;.;-u\ ‘Q\Aﬂkxgw Al g rlaaa
D. o u,d.\,unu\,wéu\a)»l\cum.

38) To achieve creativity in your translat

- -

systematic, new and objective.
accurate, relevant, communicative.
consistent, natural, and communicative
. accurate, natural and communicative.

TOR»
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A. Having said thy
;s at, o people, I have been appoi ond
best, if T do well help me , and if I do ;mx‘;‘::h:nyxr;m -

B.
(0] pe(;p\e, I have been selected as your custodian but I am not the bes
you. So when I do well, support me; and when I do wrong, correct m

C O people, I have been entrusted with the rule of you and I .am not the
you. So if I do well, support me and if not straighten me out.

D. O people, 1 have been clected as your leader and | am no the best of
me if 1 do well, and correct me if I do wrong.

9)  The most appropriate translation of * I am greatly honored to be chost
represent my fellow graduates and welcome you to our Graduation Day’

A 3 o 51 s 3 i 528 (S0 B gl 8
= wm,,;,l,sa»»uuﬂﬁ#;{ﬂ“uiﬂ;)@é)'ﬂﬁ
o B e ey
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10 1 transiaing poetry, the term ‘skopos” means

A, thetransfer of a message into anothe language.

A the am of s translation carries overthe ST function intothe Target Text
B {he communicative translation of  message across a cltural and linguisti
5. ke main purpose of a message acrossa culturl and linguisti barie.

a8 g ot b 5 6 e By




